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Уважаемый покупатель!

Мы убеждены, что приобретенное Вами изделие будет соответствовать всем Вашим требованиям. 
Приобретение одного из изделий BAXI отвечает вашим ожиданиям: хорошая работа, простота 
и легкость пользования.

Сохраните это руководство, и пользуйтесь им в случае возникновения какой-либо проблемы. 
В данном руководстве Вы найдете полезные сведения, которые помогут Вам правильно и 
эффективно использовать Ваше изделие.

Элементы упаковки (пластиковые пакеты, полистирол и т.д.) необходимо беречь от детей, т.к. 
они представляют собой потенциальный источник опасности.

Хотя это руководство мы готовили с большой тщательностью, в нем могут быть некоторые 
неточности. Если Вы их заметите, просим вас сообщить о них, чтобы в будущем мы могли бы 
исправить данные неточности.

На котлах BAXI нанесена маркировка СЕ. Котлы соответствуют требованиям,
изложенным в следующих нормативах:
 - Газовый норматив 90/396/CEE
 - Норматив по производительности 92/42/СЕЕ
 - Норматив по электромагнитной совместимости 89/336/СЕЕ
-  Норматив по низким напряжениям 73/23/СЕЕ

КоМПаНия BAXI s.P.A., ПоСтояННо работая Над УСоВЕршЕНСтВоВаНиЕМ ПрЕдлаГаЕМой 
ПродУКции, оСтаВляЕт за Собой ПраВо бЕз ПрЕдВаритЕльНоГо УВЕдоМлЕНия ВНоСить 
НЕобХодиМыЕ тЕХНичЕСКиЕ изМЕНЕНия В СВою ПродУКцию. НаСтоящЕЕ рУКоВодСтВо 
ПоСтаВляЕтСя В КачЕСтВЕ иНфорМатиВНой ПоддЕржКи и НЕ МожЕт СчитатьСя 
КоНтраКтоМ В отНошЕНии трЕтьиХ лиц.

UNI EN ISO 9001

CERTIFICAZIONE DEI SISTEMI
QUALITA' DELLE AZIENDE
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Первый пуск котла должен производиться квалифицированным специалистом. Необходимо убедиться в следующем: 

а) Параметры котла по электропитанию, воде и газу соответствуют имеющимся системам электро-, водо-, и газоснабжения. 
б) Установка произведена в соответствии с действующими нормативами 
в) аппарат правильно подключен к электропитанию и заземлению 

При несоблюдении вышеперечисленных требований гарантия от завода-изготовителя теряет свою силу. Перед первым пуском 
снимите с котла целлофановую защитную пленку. чтобы не повредить окрашенные поверхности, во время мытья и чистки 
поверхностей, не используйте жесткие инструменты или абразивные моющие средства.

Котел предназначен для нагрева воды не выше температуры кипения при атмосферном давлении. он подключается к системе 
отопления и к системе приготовления горячей воды в соответствии с его характеристиками и мощностью.  Котел должен 
устанавливаться квалифицированным специалистом. 
до установки котла необходимо:

a) Проверить, что котел настроен на работу с данным типом газа. данная информация приведена на упаковке и на заводской 
табличке (шильдике) котла.

б)  Убедиться, что в дымоходе имеется достаточная тяга, отсутствуют сужения, и нет поступления посторонних продуктов 
сгорания, за исключением тех случаев, когда дымоход специально спроектирован для обслуживания нескольких 
устройств.

в)  При присоединении дымоотводящего патрубка к уже имеющемуся дымоходу проверить, что дымоход полностью очищен, 
т.к. при работе котла частицы сажи могут оторваться от стенок дымохода и закрыть выход продуктов сгорания, создав тем 
самым опасную ситуацию.

г)  Кроме того, чтобы сохранить действие гарантии на аппарат и для поддержания его правильного функционирования, 
необходимо применять следующие меры предосторожности:

1. контур гвс:

1.1.  если жесткость воды выше значения 20º F (где 1º F = 10 мг СаСо3 на 1 литр воды), следует установить полифосфатный 
дозатор или подобную систему для умягчения воды, (магнитный, электромагнитный преобразователь).

1.2.  тщательно промыть оборудование после его установки  и перед началом эксплуатации.
1.3.  для надежной работы и удоства обслуживания настоятельно рекомендуется устанавливать на входной трубе холодного 

водоснабжения запорный кран с фильтром.

2. контур отопления

2.1. новое оборудование
 Перед установкой котла отопительное оборудование должно быть предварительно очищено, чтобы убрать возможные 

отложения или загрязнения, используя для этого вещества, имеющиеся в свободной продаже. Вещества, использующиеся 
для очистки оборудования, не должны содержать концентрированную кислоту или щелочь, которые могут разъедать металл 
и повреждать части оборудования из пластика и резины (например, sENTINEL X300 или X400 и FERNOX Rigeneratore 
для отопительного оборудования). При использовании очищающих веществ необходимо строго следовать указаниям 
инструкций по их применению.

2.2.  эксплуатируемое оборудование:
 Перед установкой котла отопительное оборудование должно быть предварительно очищено от грязи и отложений, 

используйте для этого вещества, имеющиеся в свободной продаже (см.пункт 2.1)
 для защиты оборудования от накипи необходимо использовать вещества-ингибиторы, такие как sENTINEL X100 и 

FERNOX Protettivo для отопительного оборудования. При использовании данных веществ необходимо строго следовать 
указаниям инструкций по их применению.

 Напоминаем Вам, что наличие отложений в тепловом оборудовании приводит к проблемам в работе котла (перегрев, 
шумность горелки и т.п.)

2.3.  рекомендуется установить запорные краны на трубах подачи и возврата системы отопления и фильтра на трубе возврата 
(“обратки”).

при несоблюдении данных рекомендаций аппарат снимается с гарантийного обслуживания.

1. подготовка к устаНовке 

2. подготовка к пеРвому пуску
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